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Annomayua. AHUMalMOHHBIN TEKCT NPEACTaBIISIET U3 ce0s1 0COOBIH KaHP XyL0KECTBEHHOI'O TEKCTA, OUEHb I10I1Y-
JISPHBIN B HACTOSILEE BPEMS C TOUKU 3peHHs (POpPMBI NIpeacTaBiIeHus s3bika. OH peanusyercs B MyJIbT(uibmax,
KOTOPbIE HECYT OCOOBII ACTETUUECKUH 3apsi/l U OKa3bIBalOT OOJIbLIOE BIMsAHUE Ha 3puTesis. C pa3BUTHEM MYJlb-
TUIIJIMKALUHU, KOTAA (PUIIbMbI CTAHOBATCS JOCTOSIHMEM OOLIEMHPOBOIl KyJIbTYpPbI, BCTAET BOIIPOC 00 UX MEPEBOE
U aJanTaluy K MECTHBIM YCJIOBHSAM. ABTOPBI CTaThU MCCIEAYIOT MOHATHE IIparMaTH4eCcKol afganTaluu Ipu me-
peBoze, criocoObl €€ OCyIIEeCTBICHUS, pacCMaTpUBaIOT €€ BUAbI U TUIlbl. KiltoueBoil uneeil sBiisieTcs BbISIBICHUE
CH0CO0OB NparMaTU4ecKo ajanTaluu UMEH COOCTBEHHBIX INIaBHBIX I'€POEB € aHIVIMHCKOIO A3bIKa HAa KUTAHCKUl,
pa3paboTKa aJJalTUBHBIX CTPATErUil U1 epelaui UMEHU ¢ OHOTO sI3bIKa Ha APYTOi ¢ MUHMMaJIbHBIMU IIOTEPSIMU
JUUIS1 UX BOCHPUSATHS PEUIIMEHTOM. B cTaThe aHaNM3upyOTCS OCHOBHBIE IPUYMHBI IPUMEHEHU I IIParMaTHYecKoi
aJlanTaluy Ipy NepeBoe XyA0KECTBEHHOTO TEKCTa (B paMKax JJaHHOH paboThl — aHUMALlMOHHOT'O MYJIBTUILIIMKA-
LIUOHHOI'0 TeKCTa). MaTepuaaoM UcciaeJOBaHUs IOCTY>KUIIN TeKCThl MYJIbTUIUIMKALIMOHHOT O (huiibMa «Zootopiay
(«RIEBNYD3») n ux nepeBonsl Ha KuTalcKui 361K, COMOCTABIEHHE EMHMUIL AHAIM3a OPUTMHAJIA U TIEPEBOIA
[I03BOJISIET TOBOPUTH 00 aIeKBaTHOCTH I1€PEBO/Ia B KaXJIOM OTIEIBHOM Cilydae U O crenu(puKe nparMaTuyeckoi
agantauuu. [IpeacraBieHHble B cTaThe MaTepUalbl IO3BOJIAIOT BBIIBUTH HAUM0OJIe€ YaCTOTHBIE CIIOCOObI ITparMa-
THYECKOH ajjanTanuu UMEH COOCTBEHHBIX. B pe3yinbrare uccienoBaHus yCTaHOBJICHO, YTO HanOO0Iee YaCTOTHBIM
CIOCOOOM Iepeaul UMEHH C aHIJIMICKOro s3bIKa Ha KUTAHCKUH SI3BIK ABIISETCS UCIIOJIB30BAHUE TPAHCKPUIILIUY.
JlaHHbIH pe3yabTaT 00yCIOBIIEH TEM, UTO OOJIBLIIMHCTBO [€POEB MYJIbTUINIMKALIMOHHBIX IPOU3BEJEHUN HOCAT To-
BOpsILIME UMEHA COOCTBEHHbBIE, CEMAHTHKA KOTOPBIX TpeOyeT paciindpoBKU. ABTOPBI IPUXOIAT K BEIBOAY O TOM,
YTO IPUYMHOM UCIIOJIb30BAHUS IIParMaTUYeCcKOll ajanTalluy ABJIACTCS IPUHAIEKHOCT UMEHU K MHOH JIMHTBO-
KynbType. i1 Toro, 4T00b! H30€KaTh A3bIKOBBIX OaphepOB, IEPEBOAUMKAM CIIE€AyeT BEIOPATh OAXOAIIYIO CTpa-
TEruto, KoTopas OyJeT yUuThIBaTh OCOOCHHOCTH IIPUHUMAIOILEH KYJIbTYPbI.

Kniwouegvie cnosa: nparMaTiyecKas ajanTalusl, TEXHOJIOIMS IParMaTHYECKOH alanTaliy, IepeBOAYECKHE CTPa-
TEruu, KOMMyHUKaTUBHBIN 3dexTt
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Abstract. Animated text is a special genre of literary text, which is very popular nowadays in terms of representa-
tion form and language. It is presented by cartoons that carry a special aesthetic emotion and have a great impact
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on the viewer. With the development of animation, when films become the property of global culture, the question
arises about their translation and adaptation to local conditions. The authors of the article explore the concept of
pragmatic adaptation, ways of its implementation, consider its forms and types. The key idea is to identify ways
of pragmatic adaptation of the characters’ names from English to Chinese, to develop adaptive strategies for trans-
ferring a name from one language to another with minimal loss for the recipient’s perception. The article outlines
the main reasons for the use of pragmatic adaptation in the translation of a literary text (within the framework of
this work — an animated text). The material of the study was the texts of the animated film «Zootopia» («KIEZN4)
3§») and their translations into Chinese. The comparison of the units of analysis of the original and the translation
allows us to talk about the adequacy of the translation in each individual case and about the specifics of pragmatic
adaptation. The material presented in the article allows us to identify the most frequent ways of pragmatic adapta-
tion of proper names. As a result of the study, it was found that the most frequent way to transfer a name from En-
glish to Chinese is to use transcription. This result is due to the fact that most of the characters in animated films
have characterizing names, the semantics of which requires decoding. The authors conclude that the reason for the
use of pragmatic adaptation is that the name belongs to a different linguoculture. In order to avoid language barri-
ers, translators should choose an appropriate strategy that takes into account the peculiarities of the host culture.

Keywords: pragmatic adaptation, technology of pragmatic adaptation, translation strategies, communicative effect
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BBenenue

C maBHUX BpPEMEH Iepe]l CICIHAINCTaMK B 00JIa-
CTH TIepeBOJIa CTOUT BOMPOC — KaK aJalTHPOBATH
HCXOITHOE COOOIICHHNE TaKUM 00pa3oM, 4TOOBI OHO
MpeTeprneBajo MUHUMAIbHBIE IOTEPH MPU TIEPEXO0-
JIe U3 ONHOW KyIBTYpHI B Apyryr. Ocolyio poib
9TO MPHOOpETaeT B ayJAHMOBH3yaJbHOM IIEPEBOJE,
o 4éMm B cBomx pabotax numyT /. M. By3amxmn,
B. E. T'opmikoa, K. Paiic, G. Anderman, M. D. Blinn,
J. Diaz-Cintas, R. Paquin [2, 3, 8, 12, 13, 14, 15]
u Jp. yuenbie. C pa3BUTHEM aHUMAIUKM UCIOIb30-
BaHME MPArMaTHYECKON aJalTalluy TOIYYUII0 O0Ib-
AN pe30HaHC, MMOCKOJIbKY IOHBIC 3PUTENIHU B CUITY
CBOET'0 BO3pacTa M OCOOCHHOCTEH BOCTIPUSATHS MO-
T'yT UCTIBITBHIBATH TPYAHOCTHU IIPU 3HAKOMCTBE C HO-
BBIMU TepossMu. [y TOro, 4ToObI BOCIIOJIHUTH Jia-
KYHBI, BO3HUKIITHE BCICACTBIE HEIOCTAaTKa (POHOBBIX
3HAHUM y MpeJCTaBUTENEH pa3HBIX KYJIBTYp, Iiepe-
BOAYHMKH 3a9acCTyI0 MPUOETAIOT K HUCIIOIB30BAHUIO
MparMaTH4ecKon ajanTaiuu.

KnaccuueckuM B Hayke O SI3bIKE SIBJISIETCS OIIpe-
JIeJIEHUE TparMaTuyeckol ajanTallid COBETCKOTO
n poccuiickoro nuHreucta A. J[. IlIseiinepa.
[IparmMaTruyecky ajanTaiyi aBTOpP TPaKTYyeT
KaK «BHECCHHE OIPEICICHHBIX MOMPABOK HA COLIU-
alIbHO-KYJIBTYPHbBIE, ICUXOJOTMYECKUE U HHbIE pa3-
JUYHS MEXY MOTyYaTesIsSIMA OPUTHHAIBLHOTO | T1e-
peBoaHoro tekctay [11, c. 242].

3HAUMTEIbHBIN BKJIa/l B UCCIICAOBAHMS, TIOCBSIIEH-
HbIE IparMaTUyecKoi ajanranuu, BHEC TAKOM BblIat0-
uuiics yuéHpld-muHrBucT kak B. H. Komuccapos. Pac-
Cy>KIas O IparMaTrKe TepeBoa B LIEJIOM, aBTOP TIPH-

XOIMT K BBIBOJY, UTO OAHOM M3 MPUYMH IPUMEHEHUS
MparMaTU4ecKon aJanTaluy Ipyu Mpolecce nepeBoia
SIBIISICTCS IPUHAIICKHOCTD PELUIIECHTA K HHOMY SI3bI-
KOBOMY KOJUIEKTHUBY [6, c. 138]. [Ipunumas Bo BHUMa-
HUE JaHHBINA (aKTOp, UCCICAOBATEND MPEIaraeT pas-
JINYaTh YeThIPE BUJIAa TParMaTUUECKON afanTalnu, Ko-
TOpbIe OyIlyT MPOaHaIM3UPOBAHBI HUKE.

I'maBHas 3amada mepBOTO BHAa — oObOecleueHue
aJIeKBaTHOT'O TOHUMAaHHUSI COOOIIEHHSI PEI[UITHEHTOM.
IlockonbKy MHOS3BIYHBIN PEIUITUEHT MOXKET HE 00-
JaaaTh ONpeNeAEHHBIMEI (POHOBBIMH 3HAHUSIMH, TIC-
PEBOMYUKY CIeNyeT NPHOErHyTh K HCIIOIB30BAHUIO
JIOTIOJTHUTEIIPHON WH(OPMAIIHY JJIST BOCITOJTHCHHU S
JaKyH, BO3HHUKIINUX BCIIEJCTBHUE MEpPEBOAa MMCHU
cobctBenHOr0. K MaHHOMYy BHIY aJamnTaniid OTHO-
CAT Takue IpeoOpa3oBaHus Kak J00aBJIeHHE, 3aMeHa
u onyuuenue [6, c. 139].

BTopoil Bua nparMaTU4ecKol ajganTaluu npei-
roJiaraeT TOYHYIO epeaady IMOLIMOHATIBHOTO KOM-
MOHEHTAa COOOIIEHUS JJIsi BEpHOW MHTEPIpETAIUN
CcoJepKaHUsl opuruHana. B kaxoM s3bIKEe €CTh
MMEHa COOCTBEHHBIE, KOTOPBIE BBI3BIBAIOT OIIpe-
JeNEHHBIM aCCOLMATUBHBIN s/l B COBHAHUHU MHO-
TUX JIIOJICH, HETOUHAs repeaada HHPOPMAITNU UITH
e€ UCKaXKCHUE MOKET MPUBECTH K HECOBHAJCHUIO
mparMaTHIeCKUX MOTEHIINAIOB UMEH COOCTBEHHBIX
na U u 1141 [6, c. 141].

Tpetuit BUA nparMaTu4yeckod ajanTallud OpH-
GHTHUPOBAH HAa KOHKPETHOTO PELUIUEHTA, T03TOMY
MEPEBOAUINKH TPUOETAIOT K 3HAYUTEITHLHBIM H3MEHE-
HUSIM B IIPOLIECCE NIEPEBOAA AJIsl COXPAHEHUSI XKellae-
Moro BozneicTeus Ha 14 [6, c. 143].
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YeTBEPTHIN BUJT TparMaTH4ECKO aganTanuu co-
NpsOKEH ¢ PEHOMEHOM, TTOJTY YMBIIMM Ha3BaHUE «IKC-
TparnepeBoayeckas cBepxsajgada». Mcnons3ys nan-
HBII BUJ aJanTaluy, NepeBOIINK MOKET UCKAXKATh
TEKCT OpUT'HHAJIA JUJISl PEILIEHUs OIIPEICIEHHON 3a1a-
YU, 11eJIbI0 KOTOPOH HE SIBISETCS TOUHOE BOCIPOU3-
BeJICHHUE UCXOTHOT0 coo0ImeHus [6, c. 144].

CoBpeMeHHBIN UCCIIe0BaTEeNbh B 00IACTH Iepe-
BOJIa U TIEPEBOMIOBEACHUS PacCMaTPHUBACT MparMa-
THUYECKYI0 aJalTallui0 KaK YHUBEPCAJIbHYIO TEX-
HOJIOTHIO OCYIIECTBICHUS NIEPEBOIUCCKON ACATEIb-
HOCTH, TIPOIIECC KOTOPOH MOXKET OBITh MPEACTaBIICH
MOCNEA0BATENbHBIM AJTOPUTMOM JICUCTBUMN: BHAYa-
JIe IPOUCXOJUT pa3JieIeHHe Ipoliecca nparmaTuyie-
CKOH afanTalMH MEePEeBOAHOrO TEKCTa Ha IIETIOUKY
omnepanuil, a 3aTeM AAeTCs XapaKTEPUCTUKA TUIIOB
nparMaTu4ecko ajganramuu [5, c. 123].

A. H. 310061H BBIZIENIIET TPH BUJA ITparMaTuye-
CKOM aJianTanuu: 1o0aBieHue, ONyIleHe 1 3aMeHa,
KOTOpast B CBOIO OYepe/ib BKJIIOUAET B ce0s1 KOHKpe-
TH3aIUIO0 (Cy’KeHHUe) U TeHepaltn3anuio (pacmupe-
Hue) 5, c. 125].

HccnenoBarens BeIIEIAET TUITBI TParMaTHYeCKOH
aJanTalii: BHYTPUSI3bIKOBAS aIallTAllUsI K MEXKSI3bI-
KOBast amanTarus (mpeodpa3oBaHue TEKCTa OPUTHHA-
na u Gopm ero BeipakeHus) [5, c. 125].

Mopmudurupyronue 1eHCTBUS U orepanuu 00be-
JIUHSIOT B ce0e: CUCTEeMHO-HEHTpaJIn3yIolIye, Hop-
MaTUBHO-HEUTPAIN3YIOLIUE, y3yalbHO-HEUTpATU3Y-
I0lIHe, TPenHPOPMAIHOHHO-HEH T pau3yolue 1ei-
ctBui [5, c. 125].

K neiicTBUSIM CMEIIAHHOTO XapakTepa aBTop OT-
HOCHUT TpaHCIUPYIOIIe-MOANPHUIINpYIOIINe AeH-
ctBus [5, c. 125].

YuéHblil aKLIEHTUPYET CBOE BHUMaHHE HA TOM, UTO
HEBO3MOXXHO TOBOPHUTH 00 OJIHOM YHHBEPCaJIbHOM
croco0e JIJIsi TOYHOH mepeiauyd aBTOPCKOM MBICTH.
[lepeBomunky moTpeOyeTCss BOCIIONB30BATHCS BCEM
apceHa’ oM MOAM(PUIMPYIOIUX ASUCTBUH U orepa-
nmit [3nobun, 2022, c. 125].

Kpome ynoMsiHYyTBIX BbIIIE Pa3sHOBUAHOCTEH
nparmatuueckoil agantanuu H. B. TuMko BeLaens-
€T TpaHCIUTEpaLUI0, KaIbKUPOBAHUE, OIIUCATEIb-
HBIH IepeBoj1, MPUOINKEHHBIH TePeBOJ, HCTIOIb30-
BAHUE AHAJIOTA, SJIMMHUHALMIO HAIlMOHAJIBHO-KYJIb-
TypHOU crnenu(uKy, dKCINIMKAIUIO HAMOHATb-
HO-KYJBTYPHOTO COJIepKaHUS, METOHUMHYECKUH
MePEBO/I, IMHTBOKYJIBTYPOJIOTUUECKUNA KOMMEHTA-
pHii, IepeBo/I 1Mo acCOMaTUBHO-CMBICIIOBOH (DyHK-
nuu [10, c. 141].

Paccyxas o ponu nparMaTUyecKoi ajantanuu
[P IEPEBOJIE CIELIMAIBHOTO XYI05KECTBEHHOI'O TEK-
cTa (B MaHHOH paboTe — aHMMAIMOHHOTO MYJIBTH-

mTukanuoHHoro tekcta), O. B. [lerpoBa akieHTH-
pyeT BHUMaHHE Ha TOM, YTO 3aJadya MEepeBOAUMKA
3aKJTI0YACTCS B afalTAlldN TEKCTa TAKUM 00pa3oM,
YTOOBI IEPEBOJ] CIIOCOOCTBOBAI MTOJTHOMY MOTPYIKe-
HUIO YUTATENSI B TBOPUCCKHII MHUP aBTOPA, €T0 MBIC-
71, CIOXKETa MPOU3BEICHNUsI, 3HAKOMCTBY C T'eposiMU
U X B3aWMOOTHOUICHUSIMU APYT ¢ Apyrom. [lepe-
BOJIYUKY CIIENyeT M03a00TUTHCS O TOM, YTOOBI YH-
TaTelnb HE WCIBITHIBAT TPYIHOCTEH MPU O3HAKOM-
JICHUW C OPUTHUHAJIOM B CIUTY MX TPHHAIIC)KHOCTH
K pa3JIMYHBIM JIUHTBOKYIBTYpaM. YnuTaTenb JOKeH
UCTIBITHIBATH TAKWE YK€ OMOIIMH, UTO U PEIHITUCHT
OpUTHHAJIBLHOTO TeKCTa [7, . 268].

ITo muenuto U. U. I'puiimHo#, BHyTpEeHHEE CO-
JepskaHue, MOPOH CKPBITOE OT YEJIOBEUECKOIO B30-
pa, HEOOXOAMMO PEUUNHECHTY WHOH KYyJIBTYPHI
JU1S1 BBISIBIICHUS «XapAKTEPOJIOTHYECKOM CYIIHOCTI
reposi, ero poJiv U 3a7ad, KOTOPEIE, B CBOIO OYEPEb,
OMPENENAI0T ero MOCTYIKHU U TioBeseHue [4, ¢. 79].

T'oBopst 06 0COOCHHOCTAX MPUMEHEHUS TIEPEBO-
YECKUX CTPATeTUi K KHTAaHCKUM MMEHaAM COOCTBCH-
HBIM, 00paTUMCS K HCCIIEJOBAHUIO COBPEMEHHBIX aB-
Topos. /{1 Oosee TouHOM nepenaun UMEH COOCTBEH-
HBIX, yUEHBIC-TIEPEBOJOBEIBI PEKOMEHIYIOT COOIIO-
aTh TPUHIHN (OHETHUECKON ONM30CTH WMEHU
COOCTBEHHOTO B OPHTHMHAJIE ¥ NIEPEBOJIE; TIATEIBHO
BBIOMpPATh nepormu( (yIuThIBas STUMOJIOTHIO MMe-
HU) U1 TIepeadyn TOYHOTO 00pasa reposi U ero poiau
B XYJ0KECTBEHHOM Ipou3seaeHud [1, c. 189].

AHanmu3upysi 0COOCHHOCTH TEepeBOjia WHOS3bIYU-
HBIX UMEH COOCTBEHHBIX HAa KUTANMCKUH SI3BIK, Cle-
JIYET OTMETUTh, YTO HEKOTOPHIC CJIOBA HE MMEIOT
YCTOSIBILIETOCSI BAPUAHTA IEPEBO/Ia, MMEHHO MOA3TO-
My OHH MOTYT IIepeaBaThCsl Pa3HBIMU M PABHOIICH-
HBEIMU criocobamu. Kpome 3Toro, aBTOp OTMEUaeT,
YTO 3aMMCTBOBAHHBIE CJI0BA U3 PA3HBIX SI3BIKOB MIPH-
BOJISIT K MOSIBICHUIO HECKOIBKUX BAPHUAHTOB IEpe-
Bona. OHAKO, B MIEPEBOTICCKON MMPAKTUKE BCTPEUa-
eTcsl U 00paTHBIN ciydail BHIIICONUCAHHOMY, KOTIa
OITHOMY 3aKPEIHBIIEMYCS BAPUAHTY COOTBETCTBYET
HECKOJIKO BapUaHTOB MEPEBOJIA.

PesyabTaTsl Hecae10BaHASA

B pesynbraTe mpoBenéHHOrO aHaau3a UMEH co0-
CTBEHHBIX Ha MaTepHalie TEKCTOB MYJIbTUILIMKALIM-
OHHOIO Hpou3BeNeHUst «Zootopiay («HALSNYII»)
BBISIBIICHBI OCHOBHBIE CITOCOOBI TIepesadn mparma-
Tuueckoi aganTanuu MC, a TakyKe BbIJIEIEHBI BUIbI
MparMaTu4eckon ajanTaiuu.

OTMeTHM, 4YTO JaHHOE MYJBTUILNIMKAIlMOHHOE
MPOM3BEICHNE OTIMYAETCS MIMPOKUM pa3HooOpa-
31eM UMEH COOCTBEHHBIX I'€pPOEB CO CKPBITHIM BHY-
TPEHHUM COJEPKAHUEM.
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Wms rmaBHOW TrepoWHM aHUMAIHOHHOTO (QHIbMa
Judy Hopps ([Ixyau Xorc) B KUTAHCKOM SI3bIKE Tie-
penano kak A3 A .

ITepeBon Cnoco0
Opurunan o 9
Ha KMTANCKHUIl sI3bIK nepeBoaa
Judy Hopps il E A TpaHCKpHIIIHs

Nms nepconaxa Judy (zhidi huobusi) nepenano
C TIOMOIITBIO cTT0c00a TPAHCKPUTIITIH, TOCKOIBKY NMS
HIMPOKO PaclpoCTPaHEHO B €BPOMNENUCKON KyIbType
Y NIEPEeBOYNKY HE COCTABUIIO TPYAHOCTH MOA00paTh
COOTBETCTBYIOLUI aHAJOr B KuTaiickoMm si3bike. Of-
HAKO YUHTHIBas OCOOCHHOCTH SI3bIKa, TIEPEBOAUHUKY
HE TOJIBKO YAAJIOCh COXPAHUTh NPUHIUI 0Jaro3By-
gus B 151, HO 1 mogo6pats nepornudsl, KOTOPhIE Ya-
CTUYHO PacKpbhIBaJiM XapaKTep repcoHaxa. Mepor-
au¢ 1l B mepeBojie ¢ KUTAHCKOTO SI3bIKa JOCIOBHO
3HAYUT «HATPABIATH, HACTABIATH HA ITYyTh UCTHH-
HBIN, Hay4aTh». J[KyAu ¢ paHHEro JETCTBA MeuTala
CTaTh MONHUIEHCKAM U OOPOTHCS C IPECTYMHOCTHIO
B TOpoJie.

AHaIOTHYHBIM TTPe0Opa30BaHNUEM MOABEPraeTCs
(bamMuIus reponHU. DKBUBAJICHTHBIN IIEPEBOA U BbI-
60p MOAXOAANINX NEPOTIH(OB, BXOASIIINX B COCTAB
(dbammiInu, N03BOJISAET NOAUCPKHYTh BUJIOBYIO IIPHU-
HAaJJIOKHOCTh TePOUHH. £ B MEPEBOJE C KUTACKO-
IO SA3bIKa 3HAYUT «OBICTPBIH, CTPEMHUTEIBHBINY. 3Ha-
ueHue uepornuda i HHTEPIPETUPYESTCSI KaK TKaHb,
MaTepural, Ha TIEePBHIH B3I/ PEIHUITHEHTY MTPHUHU-
MaroIei KyJapTypsl OyJIeT TPYJHO IPOBECTH Mapal-
JIeJTb MKy TepOUHEH 1 3HaYeHHEM, OJTHAKO TJIaB-
Has FepOUHS — KPOJIBYMXA, TO €CTh AKUBOTHOE, TENO
KOTOPOM MOKPBITON MSTKOW HIEPCTHIO.

Tak, HanpuMep, OOMH M3 INIaBHBIX repoes Nick
Wilde B KHTalWCKOS3bIYHON BEpCHU TOTydYaeT UM

T

IlepeBona Cmnoco6
Opurunan ™ .
HA KUTAHCKHUH A3bIK nepeBoja
Nick Wilde INETS Tpancipumiuis,

3aMeHa paMIInu

Jlmanoe nms rmaBHoro repos Nick Wilde mepena-
€rcst nocpencTBoM criocoba TpaHckpuniuu. [puHu-
Masi BO BHIMaHHE OOraTCTBO KUTAHCKOTO HACICIN,
MIEPEBOTYUK MOONPAET CTHIINCTUYECKH HEUTpah-
HBII OMOHHMM U, KOTOPBIH TPAKTYETCsI KaK «OIEPHKH-
BaThb 1Mo0Oey, BRINTPHIBATh, OBITH CHIIBHBIMY. | TaB-
HBIN repoll — MENIKUN KYJIUK, KOTOPbIA yMEINOo Be-
net OuzHec B 3Beponosnce. PaMuIHs Tepos TaKxKe
MepeiaeT ero poaOBYI0 MPUHAIIEKHOCTD C TIOMO-
mpo ueporiuda Ji, 94To MepeBOAUTCS KaK «JTHCay.
Wild B aHIIMICKOM SI3BIKE 3HAYHUT « IUKHM, XMITHBIH,
XUTPBI», aBTOP OPUTHHAIBHOTO TEKCTa HATIPIMYTO

nepesaeT cBo€ OTHOIIEHHE K Tepolo. B coznannm
AHTJIOS3BIYHBIX PELUITMEHTOB JINCA — HTO CUMBOI
M300peTaTeIbHOCTH U CBOOOBI, U IMEET MOJ0XKH-
TENBHYIO OKpacKy, kak u B Kurae. IMeHHO mosTo-
My HepeBOIYHK BO N30eKaHNEe HEBEPHOH TPAKTOBKH
ABTOPCKOT'0 OTHOIICHHS K FePOI0 PEeIaeT BOCHONb-
30BaThCS CTHJIMCTHYECKH HEHTPajIbHBIM CIOBOM
11 TocTpoeHUS! 3(G(GEKTUBHBIX acCOLUATUBHBIX
CBSA3€H B CO3HAHUU YMUTATEIEH.

Emé omHO MMS B OpUTHHAIBEHONH BEPCHUU MYJIBT-
¢mibMa mpuHaUIeKUT 60ccy Maduu Mr. Big u B ny-
OJIMpPOBAHHOM BEPCHH 3BYUUT Kak K AE.

IlepeBon Cnoco6
Opurusan . .
HA KHTalicKHii A3bIK nepesoaa
Mr. Big KA KanbkupoBanue

Jlns aHDIOS3BIYHBIX 3puTesield Mr. (mister) ymo-
TpeOIsieTcss B KauecTBE BEXKIMUBOTO OOpAaIICHUS
M0 OTHOIICHHWIO K MY)KYWMHE, KOTOPBIH oOianaer
ommpenenéHHBIM CTaTycoM B obmecte. OOpareHue
JCAEPUBBIYHO ISt KUTAHCKUX HAPOIOB, HO O CBO-
eit hopme 0OHO MaJIo YeM OTINYAETCS OT AHTJIMHCKO-
ro anayiora. Mr. Big — a1o 6occ maduu TyHapara-
YHa, caMblii MaJIEHbKHI, HO B TOKE BpEMs CaMblii
BJIACTHBIN repoil MyJbTUIIIMKAILIMOHHOIO IIPOU3BE-
JIEHUsI, IPU MPOU3HECEHUH UMEHU KOTOPOTO MHUP-
HBbIE JKUTENIN TpenemyT oT crpaxa. Koraa unrarens
3HAKOMUTCS C JAHHBIM MEPCOHAXKEM, B €0 CO3HA-
HUW BO3HHKAaeT 00pa3, COMPsKEHHBIN ¢ OONBIINM
U YCTpAIAIOIIUM >KMBOTHBIM, MEJBENIEM, JIbBOM
niu HocoporoM. OniHaKo, JaHHBIM repoil — 3TO ap-
KTHueckas Oyposyoka. @amunms Big momydaer aHa-
JIOTHYHBIH TIEPEBOJI B KUTAHCKOM si3bIKe K. DKBH-
BaJICHTHBIH TIEpEBOJ] TOBOPSILETO MMEHN COOCTBEH-
HOT'0 JAHHOT'0 TIEPCOHAXKa B MOJIHOW Mepe nepenacT
€ro XapaKTepPHCTHKHU W HE BBI3BIBAET 3aTPyIHEHUI.
B nannom npumepe npuémM KalabKUpOBAHUS TO3BOJISI-
eT mepeaaTb KOMUYeCKHil APPeKT, KOTOPOH Mpon3-
BOJIUT UMsI TJIABHOTO I'eposi. 3aJ0KESHHBIH aBTOPOM
CMBICIT MOKHO TPAaKTOBATh KaK: «MaJeHbKNH, 1a y/ia-
JIEHBKUI».

I'maBHBIN aHTaroHUCT MyIbT(UIEMa — MucC ba-
PaLIKMHC, U3BECTHA KUTAWCKOS3bIYHBIM PELIUITUCH-
Tam Kak “FHETK.

Iepeson Cnoco6
Opurunan o .
HA KHTAHCKHI SI3BIK nepeBoaa
Dawn - ” 3amena
=]
Bellwether TR HMEHH

Dawn Bellwether no croxxety mynprduibma —
3TO 3aMECTUTEIb M3pa COBPEMEHHOTO MeramoJjiu-
ca, HAaCeJIEHHOTO Pa3JIUYHBIMU BUJIAMHU KUBOTHBIX.
damMunus U UMs TEPOMHM Ha KUTAUCKOM SI3bIKE,
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K COXKaJICHHIO, HE OTPakalOT aBTOPCKOTO 3aMbIC-
na. Dawn B aHTJIMICKOM SI3bIKE O3HAYAET «PACCBET,
3apoxaeHue, 3adaTku». CylecTBUTEIbHOE
bellwether OykBaJbHO O3HAYACT «IUICP, BOXKAKY.
[lepeBouMK HUCHONB3YET BUIO-POJOBOE COOTBET-
CTBHE, MCTIOJb3Ysl SKBUBAJICHT-|- B KHTAHCKOM SI3bIKE.
OO0parerne K reporHe MPeAcTaBiIseT co0oi cyte-
crButenbHoe MK, 0603HaYatOIICe «3aMECTUTENh
rIaBbl Topomay. [lepeBon nMeHu oTpakaeT 0coOeH-
HOCTH POJOBOH M TPOodecCHOHATBHON MPUHAIIIEHK-
HOCTH TeponHH. JlaHHas 3aMeHa, Ha HAIl B3TJISI, SIB-
JeTcs ONpPaBIaHHOM.

Nms emé ogqHOro nepcoHaka nojyvyaer IKBUBa-
neHTHBIN nepeson PiF ik,

IepeBox Cmnoco0
Opurunana ™ "
HA KHTAHCKH SI3bIK nepeBojaa
TTonykanbka
Leodore % Y ’
- U RITRS 3aMeHa
Lionheart
(hamunun

Leodore Lionheart — oguH U3 IMIaBHBIX TepOCB
MYJIBTUILIMKAMOHHOTO Tipou3Beaenus. MiF it —
JTIOCJIOBHO MEPEBOJUTCS KaK «M3P Iopojaa — JIEBY.
B uMeHu ¥ (aMuUIUU TIIaBHOTO Ieposi COAepIKATCs
cemsl lion u leo, 9T0 OyKBaJIbHO 3HAUUT JIEB, B KUTAH-
CKOM $I3bIKE€ UMsI OJIy4YaeT SKBUBAJICHTHBIN Tepe-
Bo Ji-F. TTockonbky B KuTae HEMAIOBaXHYIO POJIb
UT'paeT COIUAJIbHBINA CTaTyC B OOILIECTBE, MIEPEBO/I-
YUK BO M30€KaHHEe TIOBTOPA UCIIOIb3YET J0JKHOCTh
TJIABHOTO Teposi. B 1iesiom nepcoHaxk He JUIIaeTcs
CBOUX JIMYHOCTHBIX KAYECTB U 4aCTH 00pa3a, a Hao-
00poT, Oy1arogapst UCIOJIH30BAHUIO JAHHOTO MpHUEMa
npuodperaeT 0coObIi CTaTyC B Ila3aX IOHBIX 3pH-
TeJeH.

Pasmbinuisiss 00 UCHONB30BaAHUM JTUHTBUCTHYE-
CKHX KOPIIYCOB B IEpPEBOJIC, aBTOPhI OTMEYAIOT,
YTO HE CYILIECTBYET TOYHBIX COOTBETCTBYOIIUX /U~
HUI[ U3MEPEHUS WU UJCHTUYHBIX KOHTEKCTOB [9,
c. 94]. lanHoe BhICKa3bIBaHWE TPUMEHHUMO M K HaIlle-
MY HCCIICIOBAHHIO, IIOCKOJIBKY MHOTHE UMEHA CO0-
CTBEHHBIE IIPETEPIIEBAIOT 3HAUYNTEIbHBIC H3MEHEHU S
B XOJIe TIEPEBOIYECKOr0 MPOIeCcca, KOTOPHIC BBI3bI-
BalOT NMPOTHUBOPEUYMBHIC YyBCTBA y PEIUITUEHTOB.
B xone Takux U3MEHEHUH NMEepPCOHaX MOXET MOTe-
PATH 9acTh CBOETO 00pa3a, a y pemunueHTa chop-
MHUPYETCs HHOE TIPEICTABICHUE O Tepoe, ero oopase
U MOCTYIIKAaX.

3akJ/ro4yeHue

Takum 00pa3oM, MbI MOXKEM C/IEJIATh BBIBOJL O TOM,
YTO, TOBOPSI O IParMaTU4eCKOH alanTaluu, HeBO3-
MOYKHO BBIOPATh TOJIBKO JIUIIH OIUH CIOCO0 U3 BCE-

T'0 UMEIOIIET0Cs apceHaja CpeACTB, IS MPHUCIOCO-
OJICHHS MMEHH K PeaJIusiM MHOM KyJIbTypbl. Hanbo-
Jiee YaCTOTHBIM PEIICHUEM SIBIISCTCS UCTIOIB30BAHME
cnoco6a Tpanckpunuuu (41 %), nanee uaeT KaabKu-
posanue (17 %) u coueTanne TPAaHCKPUIIITUH U KaJTb-
kuposanus (17 %), 3amena umenu (17 %), a Taxxke
noJyKaJdbKUpoBaHue M 3ameHa ¢amminu (8 %).
Ha Ham B3r1si1 3TO BBI3BAHO CTPEMIICHUEM NIEPEBOI-
YHKa COXPAaHUTh KYJIBTYPHYIO ClIeU(UKY MIPH TIe-
penade ¢ oHOro sA3bIKa Ha Apyroi. @oHeTHu4ecKrii
METO[ OBLT PaCIPOCTPAHCH HA MPOTSXKEHUHU TOJITUX
JIET, TaK KaK CYUTAIIOCh, UTO UMEHAa COOCTBEHHBIC
HE MMEIOT BHYTpPEHHETo conepkanus [16, p. 280].
Ha nHam B3r1s11 9TO BBI3BAaHO CTPEMIICHHEM ITEPEBOJI-
YHKa COXPAHUTh KYJIBTYPHYIO CHEIU(PHUKY TIPH TIe-
penade ¢ OJIHOTO sI3bIKa Ha IPYrod. YUUThIBask 0CO-
OCHHOCTH KUTaHCKOSA3BIYHBIX UMEH, Ha HAIIl B3TJIS]I,
HE3HAUHUTEIBHBIC MMOTEPU B MEPEBOMC OMPABIAHEI
(3aMeHa «TOBOPAIIKX» CEM HAa CTHIIMCTHUUECKH HEU-
TpaJbHBIC), TTOCKOJIBKY WM MOJTHOCTHIO aJalTH-
pOBaHO TMOJ peajuy MPUHUMAIOIMEH KYJIbTYPBI
U HE BBI3BIBACT 3aTPYJHCHUN Y MaJCHBKUX PEIUIIN-
€HTOB MYJIBTHUIUTHKAIIHOHHOTO ITPOU3BEICHU.

Kaxk noka3zanu pe3yapTaTsl HCCIACIOBAHUS, TIEpe-
BOJl UMEH COOCTBEHHBIX Ha KUTAWCKUH SI3BIK BBI3BI-
BaeT 0COOBIC TPYAHOCTH y MIEPEBOTUYUKOB, IIOCKOIIb-
Ky COCTaBISIONINE UMEHH — 3TO uepornudsl. Ue-
porund, B CBOIO 04Yepellb, COCTOUT U3 TpadeM HIiIH
3HAYAINIUX DIIEMEHTOB 3HAKa, TIOATOMY AK€ ECIIH TIe-
PEBOIUMK OY/IET MPUIEP)KUBATHCS CTPATETUH TPAHC-
KpHUOMpOBaHNUs, eMy cleqyeT MogoopaTh CTHINCTH-
YECKH HEHTpasbHbIe HeporTH(BI BO N30SKAHIE HEe-
raTUBHBIX KOHHOTAIMH ¢ oOpa3om nepcoHaxa. Ku-
TAMCKUH SI3BIK — DTO SI3BIK CHMBOJIOB M 00pa3oB.
[porecc mogdopa ueporiauda sSBiIseTCS BECbMa TPY-
JIOEMKUM 3aHSITHEM, I03TOMY TIEPEBOTUYUKH BMECTO
CTaHAAPTHOM afantanuu GaMHIMKA UK UMEHHU UC-
TOJTB3YIOT CJIOBA, ACCOIMUPYIOMINECS U yKa3bIBalo-
1€ Ha POJI IEATEILHOCTHU reposl, BO3PACT, COLIUATIb-
HBIH cTaryc B oomecTse. [lepen mepeBomamKamMu CTo-
UT 3a/1a4ya HE TOJIBKO aJanTHUPOBaTh UMs, YIUTHIBAS
JTUHTBUCTHYECKIE 0COOEHHOCTH, HO 1 00parast 0co00
BHUMaHHUE Ha SKCTPATMHTBUCTHYECKHE (PaKTOPHI, Ta-
KHE KaK: PEIUITUCHT COOOIICHNU I, HAIIMOHATBHEIE 0CO-
OCeHHOCTH, MPO(ECCHOHATBHBIC 3aHSITHSI, KYJIETY PHBIE
TpaJuINK ¥ 00BIYan HAPOJA, T. €. AJIsI Haubosee mo-
HOW TIepeayu MMEHU COOCTBEHHOTO MTEPEBOMUHUKY
CJIEyeT yUUTHIBATH KyJIbTYPHYIO IPUHAIICKHOCTh
WMEHH, HAJTUYIUE MPEIEICHTHOTO BapuaHTa U ypo-
BeHb (DOHOBBIX 3HAHU PEIIMITUEHTOB MYJIBTUILIHKA-
IIHOHHOTO TIPOU3BEICHUSI.
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